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Стаття присвячена визначенню ролі інтонації у реалізації мітигативної так-
тики вибачення в сучасному англомовному кінодискурсі. Встановлено, що ко-
мунікативна стратегія мітигації відноситься до негативної ввічливості, яка 
допомагає комунікантам мінімізувати порушення території партнера по ко-
мунікації, модифікувати значення власних пропозицій зниженням категорич-
ності або ухильністю. Комунікативна тактика вибачення є засобом мітигації 
відмови, незгоди, негативної оцінки, поганої новини. Тактика вибачення де-
монструє позитивне ставлення мовця до слухача, зміцнює статус останнього 
та сприяє кооперативному перебігу інтеракції. Реалізуючи тактику вибачен-
ня, мовець прагне добитися прихильності слухача, відіграючи дві ролі одночас-
но: роль винуватця та людини, яка сама себе засуджує. На лексичному рівні ви-
бачення реалізують конвенційні мовленнєві засоби, тобто форми, іллокутивна 
сила яких відповідає їхній мовній, системно закріпленій семантиці. Основним 
засобом є експресив sorry, який часто увиразнюється інтенсифікаторами so, 
very, really. Іншими засобами вираження вибачення слугують дієслова «excuse», 
«forgive» та «apologise», прийменник «for» та іменники, які номінують привід 
для вибачення. Проведений аудиторський аналіз інтонаційних засобів мар-
кування мітигативної тактики вибачення в англомовному кінодискурсі до-
водить, що фрази вибачення оформлюються спадним або висхідним ядровим 
тоном, більш довгі фрази оформлені спадною шкалою. Частотність вживан-
ня спадного ядрового тону можна пояснити його властивістю забезпечувати 
серйозність, зваженість та зсувати фокус уваги з фраз, «загрозливих для об-
личчя», на мітигативні репліки, висхідний тон слугує позитивним маркером 
ввічливості, що спонукає учасників розмови до інтеракції та обміну інформа-
цією. Встановлено, що тактиці вибачення притаманний середній або низький 
тональний рівень вимовляння та переважно середній тональний діапазон. Ця
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тактика характеризується переважно нормальною гучністю та прискореним 
темпом мовлення. Пониження гучності забезпечує більш довірливу, інтимну 
тональність спілкування. 
Ключові слова: комунікативна стратегія, комунікативна тактика, мітигація, 
вибачення, інтонація. 
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The article aims at determining the role of intonation in the implementation of the mit-
igating tactic of apology in modern English-language film discourse. It has been estab-
lished that the communicative strategy of mitigation refers to negative politeness, which 
helps communicators minimize the violation of the territory of a communication part-
ner, modify the meaning of their own propositions by reducing categoricality or evasion. 
The communicative tactic of apology serves to mitigate refusal, disagreement, negative 
evaluation, bad news. The tactic of apology demonstrates the speaker’s positive attitude 
towards the listener, strengthens the status of the latter and promotes the cooperative 
course of interaction. Implementing the tactic of apology, the speaker seeks to please 
the listener, performing two roles at the same time: the role of the culprit and the person 
who condemns himself. At the lexical level, apologies are implemented by conventional 
speech means, that is, forms whose illocutionary force corresponds to their linguistic, 
systematically fixed semantics. The main means manifesting apology is the expressive 
sorry, which is often highlighted by the intensifiers so, very, really. Other means of ex-
pressing an apology are the verbs “excuse”, “forgive” and “apologise”, the preposition 
“for” and nouns that nominate the reason for an apology. The auditory analysis of in-
tonation means marking the mitigating tactic of an apology in English-language film 
discourse has been helpful to prove that apology is framed with a falling or rising terminal 
tone, longer phrases also have a descending scale. The frequency of using a falling ter-
minal tone can be explained by its ability to express seriousness, weight and to shift the 
focus of attention from phrases that are “threatening to the face” to mitigating remarks. 
The rising tone serves as a marker of positive politeness, encouraging the communicants 
to interact and exchange information. It has been established that the tactic of apology is 
characterized by a medium or low pitch level and a predominantly medium voice range. 
This tactic is also characterized by a predominantly normal volume and an accelerated 

speech tempo. Lowering the volume provides a more trusting, intimate tone of commu-
nication. 
Key words: communicative strategy, communicative tactic, mitigation, apology, intona-
tion. 

Вступ. Комунікація ґрунтується на плануванні мовленнєвих дій як 
способу досягнення цілей учасників спілкування. Обираючи мовні 
засоби, комунікант думає про результативність свого повідомлення. 
Мовленнєві засоби, використані у певній комунікативній ситуації, 
обумовлені загальної стратегією комуніканта і конкретними такти-
ками, спрямованими на її реалізацію. Комунікативна стратегія по-
стає як планування процесу мовленнєвої комунікації в залежності 
від конкретних умов спілкування і особистостей комунікантів (Деде, 
2023). Реалізації комунікативної стратегії сприяють певні комуніка-
тивні тактики (Bigunova, Kosovets, 2024). 

Наразі комунікативні стратегії і тактики пригортають увагу чис-
ленних дослідників. Зокрема, І.  Базарова (2023) аналізує комуніка-
тивну тактику подяки в світському мовленні, М. В. Косовець (2023) 
вивчає мовленнєві засоби реалізації стратегії прямого опитування у 
мовленні сищика (на матеріалі детективного дискурсу), Н. О. Бігуно-
ва та М. В. Косовець (2024) звернулись до комунікативної тактики по-
зитивного емоційного впливу в англомовному детективному дискурсі. 

Об’єктом вивчення пропонованої розвідки є комунікативна стра-
тегія мітигації, яка слугує способом зниження вразливості як мовця, 
так і адресата, зниження очікуваного негативного ефекту висловлен-
ня, уникнення загрози «обличчя» комунікантів і запобігання кон-
флікту. Комунікативна стратегія мітигації відноситься до негативної 
ввічливості, яка допомагає комунікантам мінімізувати порушення 
території партнера по комунікації, модифікувати значення власних 
пропозицій зниженням категоричності або ухильністю (Dede, 2021). 

Предметом вивчення слугує комунікативна тактика вибачення, а 
саме її інтонаційні засоби в англомовному кінодискурсі. 

На думку  Н.  Д.  Борисенко, тактика вибачення демонструє по-
зитивне ставлення мовця до слухача, зміцнює статус останнього та 
сприяє кооперативному перебігу інтеракції (Борисенко, 2016: 56). Ре-
алізуючи тактику вибачення, мовець прагне добитися прихильності 
слухача, відіграючи дві ролі одночасно: роль винуватця та людини, 
яка сама себе засуджує (Goffman, 1972: 144). Тактика вибачення може 
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включати низку компонентів: вираження смутку або власне вибачен-
ня, визнання провини або пояснення причини, самоосуд або визна-
ння відповідальності, обіцянку виправитися, пропозицію компенсу-
вати нанесену шкоду (Cohen et al, 1986: 52). 

Відомо, що тактика вибачення є засобом мітигації відмови, незго-
ди, негативної оцінки, поганої новини (Dede, 2021). 

Проте, інтонаційна складова вираження мітигативної тактики ви-
бачення ще не ставала об’єктом окремої розвідки. Отже, актуальність 
роботи визначається недостатньою вивченістю інтонаційних засобів 
вираження стратегічного плану мовця. 

Методи дослідження. Основним методом вивчення матеріалу став 
метод інтонування, що дозволив графічно відобразити інтонацій-
ні риси мітигативних фраз вибачення, та аудиторський аналіз, який 
дав змогу ідентифікувати й інтерпретувати зібрані фонологічні дані. 
Аудиторський аналіз фраз вибачення проводився за традиційною 
схемою, якою послуговуються фахівці Одеської школи фонології (Бі-
гунова, Савілова, 2023; Деде, 2023; Кравченко, Богуславський, 2023; 
Ківенко, 2019; Олійник, 2019). 

Аудиторському аналізу були піддані 42 фрази вибачення, виокрем-
лені з сучасних англомовних фільмів. Ці фрази були розбиті на син-
тагми та піддані аудиторському аналізу, призначеному встановити, як 
реалізуються в кожній синтагмі інтонаційні показники: висота тону, 
мелодія, ритм і темп. 

Аудиторами були запрошені фахівці з англійської фонетики, які 
отримали завдання проінтонувати окремі фрагменти вибірок, щоб 
отримати криву мелодійного компонента інтонаційної структури 
фраз. Під час проведення аудиторського аналізу були використані 
наступні перцептивні дискретні градації за кожною ознакою: 1) тип 
термінального тону: спадний, висхідний, спадно-висхідний, висхід-
но-спадний, рівний, 2) тип шкали: поступово спадна, ковзна, скан-
дентна, рівна; 3)  діапазон термінального тону: вузький, середній, 
широкий, 4) тональний рівень: середній, низький, високий, 5) швид-
кість вимовляння: повільна, середня, швидка. 

Результати та обговорення. Перш ніж перейти до визначення влас-
не інтонаційних рис вибачення, слід зазначити, що на лексичному 
рівні вибачення реалізують конвенційні мовленнєві засоби, тоб-
то форми, іллокутивна сила яких відповідає їхній мовній, системно 
закріпленій семантиці. Основним засобом є експресив sorry, який 

часто увиразнюється інтенсифікаторами so, very, really. Іншими за-
собами вираження вибачення слугують дієслова «excuse», «forgive» та 
«apologise», прийменник «for» та іменники, які номінують привід для 
вибачення. Отже, прослідкуємо, як ці одиниці маркуються в мовлен-
ні засобами інтонації. 

На першому етапі аудиторського дослідження аудитори спостері-
гали за мелодійними особливостями фраз вибачення: аналізувались 
термінальні тони та шкали у тих фразах, які містили більше одного 
наголошеного складу. 

Термінальний тон як порушення поступовості, плавності руху го-
лосу усередині синтагми є найсильнішим засобом виділення змістов-
ної одиниці. У фонології прийнято вважати, що спадні тони в цілому 
виражають закінчення думки, догматичне твердження чого-небудь 
(Бігунова, Савілова, 2023). Висхідні тони, навпаки, вважаються «від-
критими», і виражають не категоричність, а продовження думки, не-
завершеність, стриманість, примирення і так далі (Деде, 2023: 119). 

Згідно з думкою аудиторів, у мітигативних фразах вибачення пе-
реважно використовується спадний ядровий тон — 44.4 % вживань. 
Частотність вживання спадного ядрового тону можна пояснити його 
властивістю забезпечувати серйозність, зваженість та зсувати фокус 
уваги з фраз, «загрозливих для обличчя», на мітигативні репліки. 

Наступним за частотністю вживання у мітигативних фразах виба-
чення виявився висхідний тон (33.3 %). Він виражає повагу до слу-
хача, а також слугує позитивним маркером ввічливості, що спону-
кає учасників розмови до інтеракції та обміну інформацією (Warren, 
Britain, 2000: 169). 

Ми вважаємо, що в мітигативних висловлюваннях висхідний тон 
є саме позитивним маркером ввічливості. Наведемо контекст вжи-
вання висхідного термінального тону під час вираження вибачення 
з фільму Purple Hearts. Френкі відмовляє своїй подрузі Кессі одружи-
тися з нею тільки, щоб отримати гроші. Він нервує та почувається 
ніяково, говорить тихо та вимовляє вибачення з ядровим підйомом: 

– I was wondering... I was hoping that you might marry me. <…> 
– What? Are you okay? <…> 
– So? 
– Cass, I can’t. Okay? I’m... I’m sorry (Purple Hearts, 2022). 
Наступним за частотністю вживання у мітигативних фразах ви-

бачення є спадно-висхідний тон, зафіксований у 16.7  % фраз. Як 
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включати низку компонентів: вираження смутку або власне вибачен-
ня, визнання провини або пояснення причини, самоосуд або визна-
ння відповідальності, обіцянку виправитися, пропозицію компенсу-
вати нанесену шкоду (Cohen et al, 1986: 52). 
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Аудиторами були запрошені фахівці з англійської фонетики, які 
отримали завдання проінтонувати окремі фрагменти вибірок, щоб 
отримати криву мелодійного компонента інтонаційної структури 
фраз. Під час проведення аудиторського аналізу були використані 
наступні перцептивні дискретні градації за кожною ознакою: 1) тип 
термінального тону: спадний, висхідний, спадно-висхідний, висхід-
но-спадний, рівний, 2) тип шкали: поступово спадна, ковзна, скан-
дентна, рівна; 3)  діапазон термінального тону: вузький, середній, 
широкий, 4) тональний рівень: середній, низький, високий, 5) швид-
кість вимовляння: повільна, середня, швидка. 

Результати та обговорення. Перш ніж перейти до визначення влас-
не інтонаційних рис вибачення, слід зазначити, що на лексичному 
рівні вибачення реалізують конвенційні мовленнєві засоби, тоб-
то форми, іллокутивна сила яких відповідає їхній мовній, системно 
закріпленій семантиці. Основним засобом є експресив sorry, який 

часто увиразнюється інтенсифікаторами so, very, really. Іншими за-
собами вираження вибачення слугують дієслова «excuse», «forgive» та 
«apologise», прийменник «for» та іменники, які номінують привід для 
вибачення. Отже, прослідкуємо, як ці одиниці маркуються в мовлен-
ні засобами інтонації. 

На першому етапі аудиторського дослідження аудитори спостері-
гали за мелодійними особливостями фраз вибачення: аналізувались 
термінальні тони та шкали у тих фразах, які містили більше одного 
наголошеного складу. 

Термінальний тон як порушення поступовості, плавності руху го-
лосу усередині синтагми є найсильнішим засобом виділення змістов-
ної одиниці. У фонології прийнято вважати, що спадні тони в цілому 
виражають закінчення думки, догматичне твердження чого-небудь 
(Бігунова, Савілова, 2023). Висхідні тони, навпаки, вважаються «від-
критими», і виражають не категоричність, а продовження думки, не-
завершеність, стриманість, примирення і так далі (Деде, 2023: 119). 

Згідно з думкою аудиторів, у мітигативних фразах вибачення пе-
реважно використовується спадний ядровий тон — 44.4 % вживань. 
Частотність вживання спадного ядрового тону можна пояснити його 
властивістю забезпечувати серйозність, зваженість та зсувати фокус 
уваги з фраз, «загрозливих для обличчя», на мітигативні репліки. 

Наступним за частотністю вживання у мітигативних фразах виба-
чення виявився висхідний тон (33.3 %). Він виражає повагу до слу-
хача, а також слугує позитивним маркером ввічливості, що спону-
кає учасників розмови до інтеракції та обміну інформацією (Warren, 
Britain, 2000: 169). 

Ми вважаємо, що в мітигативних висловлюваннях висхідний тон 
є саме позитивним маркером ввічливості. Наведемо контекст вжи-
вання висхідного термінального тону під час вираження вибачення 
з фільму Purple Hearts. Френкі відмовляє своїй подрузі Кессі одружи-
тися з нею тільки, щоб отримати гроші. Він нервує та почувається 
ніяково, говорить тихо та вимовляє вибачення з ядровим підйомом: 

– I was wondering... I was hoping that you might marry me. <…> 
– What? Are you okay? <…> 
– So? 
– Cass, I can’t. Okay? I’m... I’m sorry (Purple Hearts, 2022). 
Наступним за частотністю вживання у мітигативних фразах ви-

бачення є спадно-висхідний тон, зафіксований у 16.7  % фраз. Як 
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відомо, цей тон використовується тоді, коли мовець розраховує, що 
слухач розпізнає в повідомленні більше інформації, ніж у ньому за-
кладено експліцитно (Деде, 2023). Адресант розраховує на досвід і 
знання співрозмовника. У цьому випадку висловлювання набуває до-
даткового емоційного забарвлення, як наприклад в епізоді з фільму 
«Love, Rosy», коли вибачення пом’якшує відмову: 

– Um, Ruby, would you mind showing our guest upstairs to his room? Please. 
– Sorry, chief, but I’m really busy doing the files right now (Love, Rosy, 

2014). 
Поширеність висхідно-спадного ядрового тону можна пояснити 

його властивістю забезпечувати бажання уникати конфліктів та до-
годити співрозмовнику, а також, як зазначає Г. О. Олійник, висхідно-
спадний ядровий тон надає висловлюванню невпевненості (Олійник, 
2019, 149). 

Далі аудитори спостерігали за передтермінальним контуром: 
шкалою. На думку  Г.  М.  Кузенко, типи шкал корелюють з емоцій-
ним станом: невдоволення, роздратованість — висхідна; захоплення, 
здивування — спадна скандентна; злість, скептицизм — рівна висока; 
ворожість — рівна низька (Кузенко, 2000: 28). Проте, слід зазначити, 
що сама по собі шкала не має такого конкретного емоційного наван-
таження, вона лише доповнює значення термінального тону. Отже, 
можна говорити, приміром, що поєднання висхідної шкали з висо-
ким спадним тоном забезпечує невдоволення, роздратованість та не-
приємний подив мовця, а скажімо комбінація високої рівної шкали 
з високим висхідним тоном забезпечує значення захоплення та при-
ємного здивування. 

Як показує аудиторський аналіз, передтермінальний контур міти-
гативних фраз вибачення не є варіативним. Найбільш характерною 
шкалою є спадна. Шкала доповнює значення ядрового термінально-
го тону, надає фразам певного відтінку, підсилює або зменшує рівень 
емоційності. Поєднання спадного тону та спадної шкали забезпечує 
значення серйозності, обміркованості; поєднання спадного тону та 
висхідної шкали завдяки низькому початку налаштовує слухача на 
неприємний характер повідомлення, про що мовець жалкує. Рівна 
шкала зі спадним тоном або з рівним тоном маркують зніяковіння 
мовця, його незручність. 

На наступному етапі дослідження аудитори спостерігали за висо-
тними характеристиками фраз вибачення і дійшли висновку про те, 

що мітигативна тактика вибачення характеризується переважно се-
реднім тональним рівнем вимовляння (65.2 %) і середнім тональним 
діапазоном (75.1 %). Низький тональний рівень, як відомо, є проявом 
невдоволеності мовця (34.8 %). Прикладом оформлення тактики ви-
бачення низьким тональним рівнем може слугувати наступний епізод 
з фільму Marley & Me, у якому лікар намагається пом’якшити погану 
новину про те, що пара втратила дитину, використовуючи мітигатив-
ну фразу I’m sorry: 

– Is there anything in there? <…> 
– There is no heartbeat, Jen. I’m very, very sorry (Marley & Me, 2008). 
Наступним завданням аудиторського аналізу було визначення 

сприйманої гучності мітигативних висловлювань іибачення. Згідно 
з думкою аудиторів, в цілому, фрази вибачення характеризуються 
нормальною гучністю (78,0 %), а решта фраз вимовляються тихо. По-
ниження гучності забезпечує більш довірливу, інтимну тональність 
спілкування. 

Далі аудитори звернулися до параметра темпу мовлення. Як слуш-
но вказує  Г.  М.  Кузенко, темп дає можливість розрізняти стилі ви-
мови, передає емоційний стан співрозмовників, дозволяє розрізняти 
важливе та другорядне, вказує на соціальний статус, вік і стать мовця 
(Кузенко, 2000: 27). 

Дослідження темпу вимовляння вибачення як тактики мітигації 
показує його мінливий характер. На думку аудиторів, 62.1 % фраз ви-
мовляються у прискореному темпі, решта — у нормальному (37.9 %). 
Нервування мовця, його бажання скоріше завершити неприємну 
тему часом спонукає його прискоритися. Тому не дивно прискорення 
темпу як індикатор нервозності, метушливості мовця. 

Висновки. Комунікативна стратегія мітигації відноситься до не-
гативної ввічливості, яка допомагає комунікантам мінімізувати по-
рушення території партнера по комунікації, модифікувати значення 
власних пропозицій зниженням категоричності або ухильністю. Ко-
мунікативна тактика вибачення є засобом мітигації відмови, незгоди, 
негативної оцінки, поганої новини. Тактика вибачення демонструє 
позитивне ставлення мовця до слухача, зміцнює статус останнього та 
сприяє кооперативному перебігу інтеракції. Реалізуючи тактику ви-
бачення, мовець прагне добитися прихильності слухача, відіграючи 
дві ролі одночасно: роль винуватця та людини, яка сама себе засу-
джує. На лексичному рівні вибачення реалізують конвенційні мов-
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відомо, цей тон використовується тоді, коли мовець розраховує, що 
слухач розпізнає в повідомленні більше інформації, ніж у ньому за-
кладено експліцитно (Деде, 2023). Адресант розраховує на досвід і 
знання співрозмовника. У цьому випадку висловлювання набуває до-
даткового емоційного забарвлення, як наприклад в епізоді з фільму 
«Love, Rosy», коли вибачення пом’якшує відмову: 

– Um, Ruby, would you mind showing our guest upstairs to his room? Please. 
– Sorry, chief, but I’m really busy doing the files right now (Love, Rosy, 

2014). 
Поширеність висхідно-спадного ядрового тону можна пояснити 

його властивістю забезпечувати бажання уникати конфліктів та до-
годити співрозмовнику, а також, як зазначає Г. О. Олійник, висхідно-
спадний ядровий тон надає висловлюванню невпевненості (Олійник, 
2019, 149). 

Далі аудитори спостерігали за передтермінальним контуром: 
шкалою. На думку  Г.  М.  Кузенко, типи шкал корелюють з емоцій-
ним станом: невдоволення, роздратованість — висхідна; захоплення, 
здивування — спадна скандентна; злість, скептицизм — рівна висока; 
ворожість — рівна низька (Кузенко, 2000: 28). Проте, слід зазначити, 
що сама по собі шкала не має такого конкретного емоційного наван-
таження, вона лише доповнює значення термінального тону. Отже, 
можна говорити, приміром, що поєднання висхідної шкали з висо-
ким спадним тоном забезпечує невдоволення, роздратованість та не-
приємний подив мовця, а скажімо комбінація високої рівної шкали 
з високим висхідним тоном забезпечує значення захоплення та при-
ємного здивування. 

Як показує аудиторський аналіз, передтермінальний контур міти-
гативних фраз вибачення не є варіативним. Найбільш характерною 
шкалою є спадна. Шкала доповнює значення ядрового термінально-
го тону, надає фразам певного відтінку, підсилює або зменшує рівень 
емоційності. Поєднання спадного тону та спадної шкали забезпечує 
значення серйозності, обміркованості; поєднання спадного тону та 
висхідної шкали завдяки низькому початку налаштовує слухача на 
неприємний характер повідомлення, про що мовець жалкує. Рівна 
шкала зі спадним тоном або з рівним тоном маркують зніяковіння 
мовця, його незручність. 

На наступному етапі дослідження аудитори спостерігали за висо-
тними характеристиками фраз вибачення і дійшли висновку про те, 

що мітигативна тактика вибачення характеризується переважно се-
реднім тональним рівнем вимовляння (65.2 %) і середнім тональним 
діапазоном (75.1 %). Низький тональний рівень, як відомо, є проявом 
невдоволеності мовця (34.8 %). Прикладом оформлення тактики ви-
бачення низьким тональним рівнем може слугувати наступний епізод 
з фільму Marley & Me, у якому лікар намагається пом’якшити погану 
новину про те, що пара втратила дитину, використовуючи мітигатив-
ну фразу I’m sorry: 

– Is there anything in there? <…> 
– There is no heartbeat, Jen. I’m very, very sorry (Marley & Me, 2008). 
Наступним завданням аудиторського аналізу було визначення 

сприйманої гучності мітигативних висловлювань іибачення. Згідно 
з думкою аудиторів, в цілому, фрази вибачення характеризуються 
нормальною гучністю (78,0 %), а решта фраз вимовляються тихо. По-
ниження гучності забезпечує більш довірливу, інтимну тональність 
спілкування. 

Далі аудитори звернулися до параметра темпу мовлення. Як слуш-
но вказує  Г.  М.  Кузенко, темп дає можливість розрізняти стилі ви-
мови, передає емоційний стан співрозмовників, дозволяє розрізняти 
важливе та другорядне, вказує на соціальний статус, вік і стать мовця 
(Кузенко, 2000: 27). 

Дослідження темпу вимовляння вибачення як тактики мітигації 
показує його мінливий характер. На думку аудиторів, 62.1 % фраз ви-
мовляються у прискореному темпі, решта — у нормальному (37.9 %). 
Нервування мовця, його бажання скоріше завершити неприємну 
тему часом спонукає його прискоритися. Тому не дивно прискорення 
темпу як індикатор нервозності, метушливості мовця. 

Висновки. Комунікативна стратегія мітигації відноситься до не-
гативної ввічливості, яка допомагає комунікантам мінімізувати по-
рушення території партнера по комунікації, модифікувати значення 
власних пропозицій зниженням категоричності або ухильністю. Ко-
мунікативна тактика вибачення є засобом мітигації відмови, незгоди, 
негативної оцінки, поганої новини. Тактика вибачення демонструє 
позитивне ставлення мовця до слухача, зміцнює статус останнього та 
сприяє кооперативному перебігу інтеракції. Реалізуючи тактику ви-
бачення, мовець прагне добитися прихильності слухача, відіграючи 
дві ролі одночасно: роль винуватця та людини, яка сама себе засу-
джує. На лексичному рівні вибачення реалізують конвенційні мов-
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леннєві засобами, тобто форми, іллокутивна сила яких відповідає 
їхній мовній, системно закріпленій семантиці. Основним засобом 
є експресив sorry, який часто увиразнюється інтенсифікаторами so, 
very, really. Іншими засобами вираження вибачення слугують дієслова 
excuse, forgive та apologise, прийменник for та іменники, які номінують 
привід для вибачення.

Проведений аудиторський аналіз інтонаційних засобів маркування 
мітигативної тактики вибачення в англомовному кінодискурсі дозво-
ляє дійти певних висновків. Фрази вибачення оформлюються спадним 
(44.4 %) або висхідним ядровим тоном (33.3 %). Частотність вживання 
спадного ядрового тону можна пояснити його властивістю забезпечу-
вати серйозність, зваженість та зсувати фокус уваги з фраз, «загроз-
ливих для обличчя», на мітигативні репліки, а висхідний тон слугує 
позитивним маркером ввічливості, що спонукає учасників розмови до 
інтеракції та обміну інформацією. Більш довгі фрази оформлені спад-
ною шкалою. Тактиці вибачення притаманний середній (65.2 %) або 
низький тональний рівень вимовляння (34.8 %) та середній (75.1 %) 
або вузький (24.9 %) тональний діапазон. Ця тактика характеризуєть-
ся нормальною (78.0 %) або рідше тихою (22.0 %) гучністю, яка спри-
яє більш довірливій, інтимній тональності спілкування. Прискорений 
темп мовлення вибачення (62.1 %) викликаний нервуванням мовця, 
його бажанням скоріше завершити неприємну тему.
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леннєві засобами, тобто форми, іллокутивна сила яких відповідає 
їхній мовній, системно закріпленій семантиці. Основним засобом 
є експресив sorry, який часто увиразнюється інтенсифікаторами so, 
very, really. Іншими засобами вираження вибачення слугують дієслова 
excuse, forgive та apologise, прийменник for та іменники, які номінують 
привід для вибачення. 

Проведений аудиторський аналіз інтонаційних засобів маркування 
мітигативної тактики вибачення в англомовному кінодискурсі дозво-
ляє дійти певних висновків. Фрази вибачення оформлюються спадним 
(44.4 %) або висхідним ядровим тоном (33.3 %). Частотність вживання 
спадного ядрового тону можна пояснити його властивістю забезпечу-
вати серйозність, зваженість та зсувати фокус уваги з фраз, «загроз-
ливих для обличчя», на мітигативні репліки, а висхідний тон слугує 
позитивним маркером ввічливості, що спонукає учасників розмови до 
інтеракції та обміну інформацією. Більш довгі фрази оформлені спад-
ною шкалою. Тактиці вибачення притаманний середній (65.2 %) або 
низький тональний рівень вимовляння (34.8 %) та середній (75.1 %) 
або вузький (24.9 %) тональний діапазон. Ця тактика характеризуєть-
ся нормальною (78.0 %) або рідше тихою (22.0 %) гучністю, яка спри-
яє більш довірливій, інтимній тональності спілкування. Прискорений 
темп мовлення вибачення (62.1 %) викликаний нервуванням мовця, 
його бажанням скоріше завершити неприємну тему. 
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Hacker slang is a specialized form of informal language that developed within techni-
cal and digital subcultures, particularly among programmers and computing enthusiasts 
since the 1960s. Originating in environments like the Massachusetts Institute of Tech-
nology (MIT), this unique lexicon reflects both the technical ingenuity and playful spirit 
of early hacker communities. Drawing on foundational sources such as the Jargon File 
and key works in sociolinguistics, this article explores the origins, evolution, and func-
tions of hacker slang as a distinct linguistic register. 
Slang is generally understood as informal, creative, and often provocative language used 
by specific social groups to express identity, emotion, and group solidarity. Hacker slang 
builds on these qualities, employing abbreviation, symbol substitution, wordplay, and 
novel word formations to enable precise technical communication while simultaneously 
reinforcing community identity. Terms such as “hack”, “leet”, and “pwn” exemplify 
how language in these subcultures blends technical reference with social meaning. 
The study also examines how hacker slang has migrated from underground circles into 
mainstream technology discourse. Words that were once obscure or playful are now 
widely recognized in IT, cybersecurity, and popular media. This shift illustrates broader 
linguistic processes such as semantic change, lexical innovation, and social indexing. 
Understanding hacker slang thus contributes to a richer view of how language evolves 
in tandem with technology and how digital communities shape modern communication. 
Key words: hacker slang, Sociolinguistics, digital subcultures, language evolution, se-
mantic shift, technical language, computer science language. 
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Хакерський сленг  — це спеціалізована форма неформальної мови, що сформу-
валася в технічних і цифрових субкультурах, зокрема серед програмістів і ен-
тузіастів комп’ютерних технологій, починаючи з 1960-х років. Цей унікальний 
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